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الضمائر البارزة في اللغة العربية ولغة الهوسا 
دراسة تقابلية

د. عادل الشيخ عبد الله أحمد 
 أ. عبد البصير بن محمد الرابع المكرطي

الملخص
تهــدف هــذه الدراســة إلى المقابلــة بــن العربيــة ولغــة الهوســا في موضــوع الضمائــر 
البــارزة، بغيــة تحديــد المشــكلات الــي تواجــه الطــاب. وقــد تبنــت الدراســة في ذلــك 
منهــج التحليــل التقابلــي. وتكتســب هــذه الدراســة أهميتهــا مــن كونهــا قــد أجريــت في 
المقابلــة بــن العربيــة في قضيــة الضمائــر البــارزة، والــي تعــد وتكتســب هــذه الدراســة 
أهميتهــا مــن كونهــا قــد   أجريــت في الضمائــر والــي تعــد مــن أكثــر العناصــر اللغويــة 
اتفقتــا في تقســيم  اللغتــن  الــي تقــع  فيهــا الأخطــاء. وتوصلــت الدراســة إلى أن 
الضمائــر البــارزة إلى متصلــة ومفصلــة، غــر أن لغــة الهوســا تختلــف عــن العربيــة في 
وصــف، أو اعتبــار بعــض الضمائــر منفصلــة، في الوقــت الــذي هــي متصلــة في اللغــة 
العربيــة؛ الأمــر الــذي قــد يــؤدي بالهوســاوي الــذي اتخــذ العربيــة لغــة ثانيــة إلى الوقــوع 
في الخطــأ؛ وذلــك لتأثــر خصائــص لغتــه علــى تعلــم اللغــة العربيــة. اتفقــت اللغتــان 
كذلــك في تقســيم الضمائــر البــارزة تذكــراً وتأنيثــًا، ولكــن حــدث بعــضُ اختــافٍ؛ 
إذ يوجــد في العربيــة ضمائــر خاصــة في حالــة الخطــاب والغيبــة للمثــى والجمــع، بينمــا 
الغيبــة  تســتخدم الهوســا كلمــة )Ku( في الخطــاب، وتســتخدم  كلمــة )Su( في 

للمثــى والجمــع، تذكــراً وتأنيثــًا. 

الكلمــات المفتاحيــة : اللغــة العربيــة، لغــة الهوســا، التحليــل التقابلــي، الضمائــر 
البارزة.
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The Prominent Pronouns in the Arabic and 
Hausa Language - Contrastive Study

Abstract:

This contrastive study aims at ferreting out the differences 
and similarities between the Arabic and the Hausa languages in 
term of the prominent pronoun (ِالضَّمــر الْبــارز /ađ-đamīr albāriz/). 
The study is considered of high importance since it contrast 
this tybe of pronopuns which consred one of the most 
misleading element to the language learners. The study 
revealed that there are some areas of differences and other 
areas of similarities between these two languages in the 
aspect of prominets pronouns; both languages classify the 
prominent pronouns to attached and isolated pronouns. On 
the other hand there are some attached Arabic pronouns that 
their equivalents in Hausa classified as apparent pronouns. 
Consequently, this is confusing the Hausa people who learn 
Arabic and mislead them to commit mistakes. It is also found 
that there are masculine and feminine pronouns in both 
languages. Finally, the study reveals that there are differences 
between these two languages in pronouns when they refer to 
number; while there are special pronouns referring to dualism 
and pluralism  in the case of the third persons in the Arabic 
language, the Hausa use (Ku) and (Su) only in all cases of the 
third person. 
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Keywords: Arabic language, Hausa Language, Contrastive 
Analysis, Prominent Pronouns 
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المقدمة:
لغــة الهوســا واحــدة مــن اللغــات الإفريقيــة الــي تربطهــا علاقــة وثيقــة بالعربيــة. 
وهــذه العلاقــة ذات بعــد لغــوي، وتاريخــي، وجغــرافي ثم عقــدي؛ إذ إنهــا مــن حيــث 
الرابــط اللغــوي تنتمــي مــع العربيــة إلى فصيلــة اللغــات الأفروأســيوية. غــر أن الصلــة 
بينهمــا قــد انقطعــت منــذ ألاف الســنين؛ ممــا جعــل كل منهمــا تتطــور في اتجــاه 

مغايــر. ومــن ثم ظهــرت بعــض الاختلافــات، بجانــب كثــر مــن التشــابهات))). 

تضــارع  قواعــد  علــى  اعتمادهــا  الهوســا  الأنظــار في  يلفــت  »ممــا  أبي:  يقــول 
قواعــد النحــو العــربي كالتذكــر والتأنيــث في حالــة الإفــراد، واســتخدام ضمائــر المتكلــم 
والغائــب، والمخاطــب ذكــراً أو أنثــى وكذلــك التعــداد بألفــاظ العقــود مــن العشــرين 

إلى التســعين))).

إن الاختــاف اللاحــق بــن اللغــات الــي كانــت بينهــا قــربى ظاهــرة توجــد في 
كل اللغــات؛ فاللغــات الأوروبيــة الــي تنتمــي إلى العائلــة الهنــد وأوربيــة، حــدث بينهــا، 
واللغــة الهنديــة اختــاف كبــر علــى تتــالي العصــور. وقــس علــى ذلــك اللغــات الســامية 

مثــل العربيــة، والعبريــة والحبشــية الــي توجــد بينهــا الآن سمــات مشــركة.

ثم بــدأ الاحتــكاك مــرة أخــرى بــن اللغــة العربيــة واللغــة الهوســاوية في زمــان يعــود 
إلى مــا قبــل وصــول الإســام إلى بــاد الهوســا. وهــذا مــا ذهــب إليــه العــربي حــن 
قــال: »إن جــذور العلاقــة بــن اللغــة العربيــة وبــن عــدد كبــر مــن اللغــات الإفريقيــة 
ترجــع إلى آلاف الســنين قبــل الإســام«))). حــدث ذلــك بفعــل الاحتــكاك التجــاري 
حــن وصــل التجــار العــرب إلى هــذه المنطقــة. وممــا يؤكــد ذلــك وجــود يعــض عبــارات 
مكتوبــة باللغــة العربيــة علــى شــواهد بعــض القبــور، ترجــع إلى القــرن الثامــن الميــادي، 
مــع العلــم أن اعتنــاق الهوســا للإســام، يرجعــه بعــض المؤرخــن إلى القرنــن الثالــث 
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عشــر، والرابــع عشــر الميــادي))). وتوطــدت هــذه العلاقــة مــرة أخــرى بعــد اعتنــاق 
الهوســا ديــن الإســام. ومــن ثََّ أصبحــت اللغــة العربيــة اللغــة الرسميــة للدولــة في مختلــف 

جوانبهــا الإداريــة، والفكريــة والثقافيــة))). 

وقــد كان لدخــول أبنــاء الهوســا في الإســام أثــر واضــح في الهوســا، ولغتهــم، 
كســائر الشــعوب الــي قــد اعتنقــت الإســام؛ فقــد حرصــوا علــى تعلمهــا، وتعليمهــا 
ليتمكنــوا مــن مناســكهم وعبادتهــم علــى الوجــه المرضــي عنــه))). وحرصــوا كذلــك علــى 
تزيــن لغتهــم بمفرداتهــا، وأســاليبها في لغتهــم الأم. وكان نتيجــة ذلــك اقــراض لغــة 
الهوســا لكثــر مــن المفــردات العربيــة))). مثــل كلمــات: والزعفــران والســرج والبصــل، 
العشــرين.  مــن  العربيــة  العقــود  الألفــاظ  بعــض  اســتخدموا  والثــوب وغيرهــا. كمــا 
وكذلــك اســتخدموا بعــض المفــردات التجاريــة الــي يســتخمها التجــار مثــل الغــش، 
والصــاة،  والصــوم،  الحــاج،  مثــل  الإســامية  المصطلحــات  عــن  فضــاً  والأمانــة. 

والــزكاة وغيرهــا ممــا يســتخدم في المعامــات والفقــه))). 

بــل إن الهوســا اســتخدموا الحــرف العــربي لكتابــة لغتهــم. وقــد كانــت اللغــة العربيــة 
اللغــة الرسميــة في الدولــة الفوديــة الــي شملــت مناطــق شمــال نيجــريا وبعــض مــن ولايات 

غربها، ف اســتبدلها المســتعمر باللغة الإنجليزية))). 

وقــد كان لانــدياح شــعب الهوســا في البلــدان الناطقــة بالعربيــة كالســودان، وليبيــا 
والســعودية دور في احتــكاك لغتهــم باللغــة العربيــة في أقاليمهــا. ومــن ثم فقــد تأثــرت 
كثــراً بالعربيــة. ويشــر الباحثــون إلى أن لغــة الهوســا مــن أكثــر اللغــات الإفريقيــة الــي 

قــد تأثــرت بالإســام، ومــن ثم باللغــة العربيــة. 

ورغــم وقــوع إقليــم الهوســا تحــت الاســتعمار الإنجليــزي، وهيمنــة اللغــة الإنجليزيــة 
أن  إلا  الهوســاوية،  الشــعوب  الحكوميــة في  والإجــراءات  الثقافيــة،  المجــالات  علــى 
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النزعــة الدينيــة الإســامية قــد فرضــت للعربيــة وجــوداً، وضمــن لهــا بقــاء. يظهــر ذلــك 
في الاهتمــام الفائــق بتعليمهــا، وتعلمهــا.

والذي لا شــك فيه أن دارس العربية من أبناء الهوســا يواجه ببعض الصعوبات 
في تعلــم اللغــة العربيــة، نتيجــة لبعــض الاختلافــات بــن اللغــة العربيــة. وتتمثــل هــذه 
المشــكلات في المميــزات التعبيريــة بــن اللغتــن كمــا وفي المســتويات الكلاميــة مــن 

الناحيــة الصوتيــة، والتركيبيــة والدلاليــة)1)). 

ببعــض  يجابهــون  الهوســا  أبنــاء  مــن  العربيــة  متعلمــي  أن  أيضــاً  يُلاحــظ  وممــا 
الصعــوبات عنــد اســتخدام الضمائــر في التراكيــب كتابــة ومشــافهة. ويشــمل ذلــك 
المذكــر،  بــن ضمائــر  التفريــق  مــن حيــث  المنفصلــة، والمتصلــة  الضمائــر  مــن  كلً 
والمؤنــث لــكلا النوعــن، وكذلــك عنــد محاولتهــم وضــع ضمائــر المثــى والجمــع وضعًــا 

الــكلام. صحيحًــا في 

وقــد يكــون الأمــر أشــد إشــكالًا عنــد تعلقــه بقضيــة ربــط الضمائــر المتصلــة 
بالأفعــال. بــل إنهــا تؤثــر هــذه أيضًــا في الإخــال بفهــم المدلــول؛ وذلــك للعجــز 
الناجــم عــن التفريــق بــن »نا« الدالــة علــى الفاعــل، وأختهــا الدالــة علــى المفعــول. 
وفي بعــض الأحايــن يشــكل الأمــر علــى التلاميــذ؛ فيضعــون ضمــراً منفصــاً مــكان 
المتصــل فتســمع مثــاً: هــذا كتــاب أنا، بــدلًا مــن: هــذا كتــابي. وبنــاء علــى هــذا شــرع 
الباحثــان في القيــام بهــذه الدراســة؛ مســاهمة منهمــا في تيســر عمليــة تعليــم اللغــة 

العربيــة لناطقــن بالهوســا.

وثمــة عمــل آخــر دفــع الباحثــن للقيــام بهــذه الدراســة، ألا هــو خلــو المكتبــة مــن 
دراســة تتعلــق بالمشــكلات الــي تواجــه الطــاب عنــد اســتخدام الضمائــر البــارزة. 
وتتبنى الدراسة في ذلك منهج التحليل التقابلي الذي يفترض أن العناصر المتشابهة 
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بــن اللغنــن تكــون ســهلة التعلــم، بينمــا يشــكل علــى دارس اللغــة الاجنبيــة تعلــم 
العناصــر اللغويــة الــي تختلــف عمــا في لغتــه الأم. وهــذه الفرضيــة بنيــت علــى أســاس 
نظريــة التحليــل التقابلــي الــي تــرى أن أفضــل المــواد فعاليــة هــي تلــك الــي يتــم تصميهــا 

بنــاء علــى نتائــج المقارنــة بــن اللغــة الأم للمتعلــم، واللغــة الهــدف)1)). 

وستقوم الدراسة بذلك من خلال الإجابة عن الأسئلة الآتية:
ما هي الضمائر البارزة في اللغة العربية والهوساوية؟.11
مــا هــي أوجــه الاتفــاق والاختــاف بــن العربيــة والهوســا في تقســيم الضمائــر مــن .22

حيــث الانفصــال والاتصــال؟
مــا هــي أوجــه الاتفــاق والاختــاف بــن العربيــة والهوســا في تقســيم الضمائرمــن .33

حيــث التذكــر والتأنيــث؟
ما هي أوجه الاتفاق والاختلاف في القواعد التي يجب مراعاتها عند استخدام .44

الضمائر في كلا اللغتين؟
مــا هــي أوجــه الاتفــاق والاختــاف علــى المســتوى الــدلالي في الضمائــر بــن .55

اللغتــن؟
 بمعنى آخر؛ فان هذه الدراسة تسعى لتحقيق الأهداف التالية: 

 تعريف الضمائر البارزة لغة واصطلاحا في اللغتين. .11
 بيــان أوجــه الاتفــاق والاختــاف بــن اللغتــن في تقســيم الضمائــر انفصــالً .22

واتصــالً. 
بيان أوجه الاتفاق والاختلاف بين اللغتين في تقسيم الضمائر تذكيراً وتأنيثاً. .33
بيان أوجه الاتفاق والاختلاف بين اللغتين في القواعد. .44
بيان أوجه الاتفاق والاختلاف بين اللغتين دلاليا. .55
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يعُــد هــذا البحــث ذا أهميــة قصــوى؛ لكونــه الدراســة الأولى الرائــدة في مجــال 
مقابلــة الضمائــر في اللغــة العربيــة ولغــة الهوســا. وســيفيد في:

 تذليــل الصعــوبات الــي قــد تجابــه القائمــن بتدريــس اللغــة العربيــة لأبنــاء الشــعوب .11
الهوساوية.

 تذليــل الصعــوبات الــي قــد تمنــع الدارســن مــن الفهــم الصحيــح لطــرق اســتخدام .22
الضمائــر في النطــق والكتابــة.

 تصميم المناهج والمقررات لمادة اللغة العربية..33
 إعــداد البحــوث لمــن يريــد أن يقــوم ببحــث علــى هــذا النمــط بــن العربيــة والهوســا .44

أو غيرهمــا.

الدراسات السابقة:
أجريــت دراســات تقابليــة عديــدة بــن العربيــة والهوســا في المســتويات اللغويــة 
التحليــل  لمــا في  للهوســا  العربيــة  اللغــة  بتعليــم  المهتمــن  مــن  كافــة؛ وذلــك إدراكاً 
التقابلــي مــن فوائــد. وقــد خرجــوا بنتائــج أســهمت في مجــال تعليــم العربيــة لمتعلميهــا 

مــن الناطقــن بلغــة الهوســا. 

مــن أقــدم الدراســات الــي أجريــت في ميــدان المقابلــة بــن العربيــة والهوســا تلــك 
الدراســة الــي قــام بهــا النيجــري)1)) عندمــا قابــل بــن اللغتــن علــى مســتوى تركيــب 
الجملــة. ومــن أهــم النتائــج الــي توصــل إليهــا الباحــث أن اللغتــن قــد اتفقتــا في مســألة 
المبتــدأ والخــر مــن حيــث الترتيــب، ووجــود وجــود النفــي. غــر أن العربيــة تســتخدم 
النفــي في أول الجمــل، بينمــا تســمح لغــة الهوســا بوجــوده في أول الجملــة وآخرهــا. 
كذلــك يشــكل الإعــراب وجهــا للاختــاف بــن اللغتــن، إضافــة إلى ظاهــرة الجملــة 

الفعليــة الــي توجــد في العربيــة ولا توجــد في لغــة الهوســا. 
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وتعــد دراســة حجــازي الموســومة بـــــِ »العربيــة والهوســا: دراســات تقابيلــة« مــن 
الدراســات القديمة التي تناولت التقابل بين لغة الهوســا والعربية. وهي دراســة شــاملة 
قابلــت بــن اللغتــن في كل المســتويات اللغويــة الأربعــة؛ ولهــذا فإنهــا لم تتســم بالعمــق، 
والتدقيــق؛ فالباحــث مثــاً لم يعــالج في باب المقابلــة النحويــة قضيــة الضمائــر، كمــا أنــه 
يتطــرق إلى قضــايا أخــرى كثــرة. يضــاف إلى ذلــك فــإن الباحــث ليــس مــن الناطقــن 
بالهوســا بوصفهــا لغتــه الأم. ومــن ثم لم يتيســر لــه الاطــاع العميــق علــى أســرار لغــة 

الهوسا)1)). 

وقــد اســتدرك الباحــث نفســه ذلــك النقــص في كتابــه بقولــه: إنــه قــد أثار كثــراً 
مــن نقــاط الاســتفهام راجيــاً ممــن يأتي بعــده أن يجــب عنهــا)1)). وهــذا لا يقــدح في 
قيمــة الرســالة، ومكانتهــا العلميــة. وممــا يحمــد لهــذه الرســالة أن معظــم الدراســات 

اللاحقــة المقابلــة بــن العربيــة والهوســا قــد اوردتهــا مــن مراجعهــا. 

العربيــة ولغــة الهوســا علــى مســتوى  اللغــة  بــن  وأجــرى غســو دراســة تقابليــة 
الظروف. وقد تناول الباحث في دراسته المقارنة بين اللغتين على مستوى الظروف 
مــن حيــث التعريــف والوظيفــة. وبــن الصعــوبات الــي تواجــه الــدارس الهوســاوي 
الــذي يتعلــم اللغــة العربية.كمــا بــن الأوجــه الــي يســهل عليــه تعلمهــا. ومــن العناصــر 
صعبــة ىالتعلــم تلــك الأصــوات الــي لا توجــد في لغتــه مثــل الثــاء، والظــاء، والصــاد، 
والعــن، والضــاد. ومــن الصعــوبات أيضــاً ظاهــرة الإعــراب، والجملــة الفعليــة الــي 

لا توجــد في لغــة الهوســا)1)).

تــا ذلــك يوســف بدراســته المســماة بــِــ »تعــدي الأفعــال ولزومهــا في اللغــة العربيــة 
ولغــة الهوســا: دراســة تقابليــة«. ومــن أهــم النتائــج الــي توصلــت إليهــا الدراســة أن 
التعــدي في اللغتــن يــكاد لا يختلــف؛ إذ بينهمــا قــدر مشــرك مــن جانــب المعــاني 
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الدلاليــة الــي تتضمنهــا الأفعــال، وإن كانــت طرائــق التعبــر متباينــة)1)). يــدل علــى 
ذلــك تشــابه الأفعــال المتعديــة ففــي اللغتــن مثــل:

مقابله بالهوسااللفظ العربي 
Na gan shi رأيته

Malamin ya ba dansa alkalamiأعطى المعلم ابنه قلماً

Ya ɗaure dokiربط الحصان

Na kashe fitilarأطفأت المصباح

ولبريــك دراســة تقابليــة عــن أدوات العطــف في الهوســا والعربيــة. لقــد كانــت 
فكــرة الباحثــة أن الدراســات اللغويــة حــول اللغــات الأفريقيــة لم تأخــذ حظهــا الــكافي 
مــن الاهتمــام خاصــة في المجــال لتقابلــي مــع لغــات أخــرى. ومــن ثم كان هــذا مــن 

الحوافــز الــي دفعتهــا للقيــام بهــذه الدراســة. 

تناولــت الباحثــة في دراســتها التعــرف علــى أقســام الــكلام عنــد اللغويــن العــرب، 
والهوســاويين والغربيــن مــع إلقــاء الضــوء علــى مفهــوم الأداة، وأنــواع أدوات الربــط 
عنــد اللغويــن العــرب والهوســاويين الغربيــن. ثم تناولــت تالتحليــل التقابلــي نظــام 
أدوات العطــف في لغــة الهوســا واللغــة العربيــة مــن خــال تحليــل مواطــن التشــابه 
والاختــاف في اللغتــن فيمــا يتعلــق باســتخدام أدوات العطــف كأدوات للربــط بــن 
أنمــاط مختلفــة مــن النمــاذج اللغويــة الــواردة بمــادة البحــث والتنبــؤ ببعــض الصعــوبات 
الــي يمكــن أن تواجــه دارســي لغــة الهوســا مــن أبنــاء العربيــة، وكذلــك الصعــوبات الــي 
يمكــن أن تواجــه دارســي اللغــة العربيــة مــن أبنــاء لغــة الهوســا. كمــا يتنــاول هــذا الفصــل 
بعــض المقترحــات الخاصــة برســم المنهــج العلمــي لتدريــس أدوات العطــف. وتأتي بعــد 
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ذلــك الخاتمــة الــي نقــدم فيهــا أهــم نتائــج البحــث النظريةوالتطبيقيــة. وخُتــم البحــث 
بالملاحــق الــي تتضمــن أهــم المصــادر، والمراجــع العربيــة، والأجنبيــة)1)).

ونشــر إمــام دراســة بعنــوان »وســائل صــوغ الأبنيــة في اللغتــن العربيــة والهوســا«. 
ومــن أهــم النتائــج الــي توصــل إليهــا الباحــث أن اللغتــن تتشــابهان في بعــض وســائل 
صــوغ الأبنيــة للكلمــة؛ إذ إن بعــض الأبنيــة العربيــة الجديــدة ومعظــم أبنيــة لغــة الهوســا 
الجديــدة تصــاغ باســتخدام اللواصــق أو الزوائــد. مُقابــل ذلــك فــإن اللغــة العربيــة تتميــز 
بتوحــد الأنظمــة؛ فلــكل بنِيــة وزن يقُــاس عليــه، وتخضــع لــه كل الكلمــات الجديــدة 
المــراد صوغهــا، بخــاف لغــة الهوســا الــي ليــس لهــا أوزان ثابتــة، تقــاس عليهــا في صــوغ 

الأبنيــة الجديــدة)1)).

كذلــك أجــرى أبكــر دراســة في القضــايا الأســلوبية والصوتيــة بــن لغــة الهوســا 
واللغــة العربيــة؛ لمعرفــة أوجــه الشــبه والاختــاف بــن اللغتــن. وقــد تمَّ إجــراء الدراســة 
في مدينــة الأبيــض بالســودان، حيــث يعيــش عــدد كبــر مــن الهوســا الذيــن تم اختيــار 
150 فــرداً منهــم عينــة للبحــث. اتبعــت الدراســة المنهــج الوصفــي التحليلــي. وتمَّ تحليــل 

 .»SPSS« البيــانات باســتخدام برنامــج الحــزم الإحصائيــة للعلــوم الاجتماعيــة

وقــد توصلــت الدراســة إلي عــدد مــن النتائــج أهمــا: اقــراض الهوســا لكثــر مــن 
الألفــاظ، والعبــارات العربيــة الفصيحــة، وتأثرهــا بالعاميــة الســودانية بفعــل التداخــل 
بعــض  في  العجمــة  تأثــر  الدراســة  أظهــرت  الأخــرى. كمــا  القبائــل  وبــن  بينهــم 
الصوائــت، والصوامــت العربيــة؛ إذ ينحرفــون عــن النطــق الصحيــح للعربيــة. وأظهــرت 
الدراســة أيضاً أن هناك تشــابهاً بين اللغتين في بعض القضايا الأســلوبية، والصوتية، 

والبلاغيــة كالقســم، والنــداء)1)).
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وأجــرى داود دراســة في بنــاء الجملــة البســيطة في اللغتــن العربيــة والهوســوية، 
توصــل فيهــا إلى عــدم وجــود اختــاف كبــر بــن اللغتــن في مفهــوم الجملــة البســيطة 
وأنواعهــا. وأشــار إلى فــرق بينهمــا في الإســناد. فالإســناد يكــون في العربيــة بقرينــة 
ملفوظــة، ويكــون في الهوســاوية بقرينــة ملحوظــة. وأفــادت الدراســة أيضــاً أن اللغتــن 
تتشــابهان في كــون أن المفعــول بــه يعُــدُّ أهــم عنصــر توســع فيهمــا. ومــن الصعــوبات 
الــي تواجــه الهوســاويين عندمــا يحاولــون تعلــم العربيــة والــي تستشــرفها هــذه الدراســة 

مشــكلة بنــاء الجملــة الفعليــة، والمطابقــة بــن العــدد والنــوع والنفــي)2)).
ومــن الذيــن اعتنــوا بالتقابــل بــن العربيــة ولغــة الهوســا خاديجــا في دراســةٍ موســومةٍ 
بــــِ »الأمثــال العربيــة والهوســاوية: دراســة تقابليــة في الحقــول الدلاليــة«. وقــد تعرَّضــت 
الَّة على الموجودات الحيَّة وغير الحيَّة في اللغتين. كذلك قارنت  الدراسة للأمثال الدَّ
الــة علــى مجــردات تتعلــق بالإنســان،  الَّــة علــى الأحــداث، وتلــك الدَّ بــن الأمثــال الدَّ
ومجــردات أخــرى تتعلــق بالأشــياء. وتوصلــت الدراســة إلى وجــود اختلافــات بــن 
اللغتــن في الأمثــال، ربمــا ترجــع إلى اختــاف البيئــة. ونوَّهــت إلى وجــود اتفــاق أيضًــا 
في بعضهــا ربمــا ترجــع إلى وجــود عامــل ثقــافي مشــرك، وهــو المعتقــد الإســامي)2)). 

كذلــك أجــرى ســليمان دراســة تقابليــة بــن اللغــة العربيــة، ولغــة الهوســا علــى 
اللغــة العربيــة للناطقــن بلغــة  المســتوى الصــوتي وأثــر ذلــك في إعــداد مــواد تعليــم 
الهوســا. وقــد لخّـَـص الباحــث نتائــج الدراســة بقولــه: »وقــد بلــغ عــدد الأصــوات 
المشــركة بــن اللغتــن ســبعة عشــر صــوتً. بينمــا كان عــدد الأصــوات الخاصــة بلغــة 
الهوســا الــي لا توجــد في العربيــة ثمانيــة أصــوات. وبلــغ عــدد أصــوات لغــة الهوســا الــي 

لا وجــود لهــا في اللغــة العربيــة اثــى عشــر صــوتً«)2)).

وقــد تنــاول يوســف الظواهــر الدلاليــة المشــركة بــن اللغــة العربيــة، ولغــة الهوســا، 
وأجــرى دراســة تقابليــة، خلــص فيهــا إلى أن اللغــة العربيــة، ولغــة الهوســا تتفقــان في 
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كثــر مــن الظواهــر والقضــايا الدلاليــة، وتختلفــان في قليــل منهــا. ولا عجــب في ذلــك؛ 
لأنهمــا انحــدرتا مــن أرومــة لغويــة واحــدة)2)). 

أمــا داء )2015( دراســة تقابليــة بــن لغــة الهوســا واللغــة العربيــة علــى المســتوى 
الصــوتي. وقــد توصلــت الدراســة إلى عــدة نتائــج منهــا: أن لغــة الهوســا مليئــة بالكلمــات 
المقترضــة مــن العربيــة ممــا اضطــر الباحــث في ترجمــة بعــض الكلمــات بإعــادة وضعهــا 
العــربي لأن أصلهــا يعــود الى اللغــة العربيــة، واللغــة العربيــة تمتــاز بالثــراء الــدلالي؛ إذ إنهــا 
تزخــر بالكثــر مــن المفــردات الــي تحمــل أكثــر مــن معــى. وهــذه الســمة تفتقــر إليهــا لغــة 
الهوســا ممــا مــا جعــل الباحــث يعطــي بعــض الكلمــات معــى واحــداً في الترجمــة. كذلــك 
أبانــت الدراســة أن اللغتــن تتفقــان في كــون المقاطــع الصوتيــة فيهمــا تكــون قصــرة 

ومتوســطة وطويلــةً)2)).  

بان مــن هــذه الدراســات مجتمعــة أن العربيــة والهوســا تتفقــان في بعــض المناحــي، 
وتختلفــان في أخــرى. كمــا وضــح أن دارســي اللغــة العربيــة مــن الناطقــن بلغــة الهوســا 
يواجهــون بعــض الصعــوبات في تعلــم اللغــة العربيــة؛ نتيجــة لهــذه الاختلافــات بــن 
اللغتــن. وممــا وضــح أيضــاً مــن عــرض الدراســات الســابقة أن مجــال التقابــل بــن 
اللغتــن مــا زال بكــراً وأن هنالــك كثــراً مــن القضــايا في حاجــة إلى إجــراء المزيــد مــن 
البحــث. ومنهــا قضيــة الضمائــر الــي لم يعثــر الباحثــان علــى دراســة فيهــا. ومــن هنــا 

يكتســب هــذا البحــث تميُّــزه، وأهميتــه.

مفهوم الضمير في العربية والهوسا: 
الضمــر في اللغــة العربيــة مــن مــادة )ض، م، ر(. وقــد تفــرع عــن هــذه المــادة 
، وداخــل الخاطــر.  ــرُّ معــاني كثــرة. فمــن معــاني الضمــر لغــة: العنــب الذابــل، والسِّ
وجمعــه الضمائــر. وأضمــره أخفــاه. والموضــع والمفعــول مُضْمَــرٌ. وأضمــرت الأرض 
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ــرُّ وداخِــلُ الخاطــرِ،  الرجــل غيبتــه إمــا بســفر أو بمــوت)2)). وفي اللِّســان »الضَّمِــرُ السِّ
ــرْ  والجمــع الضمَّائــرُ«)2)). والظاهــر أن هــذه المعــاني تتصــل مــع بعضهــا في معــى السِّ
والخفــاء. ولعــل النحــاة العــرب عنــوا هــذا الوجــه مــن المعــى عندمــا سمــوا الضمــر 
بالضمــر؛ لأنــه يضمــر بداخلــه معــى الاســم الظاهــر الــذي يقــوم مقامــه في الجملــة. 

أمــا نحــاة الهوســا فإنهــم سمــوا ضمائرهــم انطلاقــًا مــن وظيفتهــا الأساســية الــي هــي 
القيــام مقــام الاســم في الجملــة؛ لتفــادي تكــراره في الجملــة. ولذلــك شــاع في كتــب 
الهوســا مصطلــح )wakilin suna( الــذي يمكــن ترجمتــه حرفيـًـا بــــ )وكيــل الاســم 

أو نائــب الاســم(. 

وأمــا الضمــر في الاصطــاح فقــد عرفــه بــن مالــك في ألفيتــه بقولــه: فمــا لــذي 
غيبــةٍ أو حضورِ كأنــتَ وهْــوَ ســمِّ بالضَمِــر)2))؛ أي إنــه اســم معرفــة، يــدل علــى 
المتكلــم، والمخاطـَـب، والغائــب. والضمائــر الدالــة علــى المتكلــم مثــل: أنا، نحــن. 
والضمائــر الدالــة علــى المخاطــب مثــل: أنَــْتَ، أنَــْتِ، أنَـتُْمــا. والضمائــر الدالــة علــى 

ــوَ، هِــيَ، هَُــا)2)).  الغائــب: هُ

أمــا في نحــو الهوســا فالضمــر عبــارة عــن كلمــات تقــوم مقــام الأسمــاء حيــث لا 
يـُـراد اســتعمال الاســم مباشــرة، أو لا يـُـراد تكــرار الاســم في الجملــة أو الــكلام مثــل: 
أنا)ni(، أنَــْتَ )kai(، أنَــْتِ )ke(، هُــوَ )shi(، هِــيَ )ita(، نَْــنُ )mu(، أنَـتْــُمْ 

 .((2()su( ْهُــم ،)ku(

نلاحــظ هنــا أن النحــو العــربي يـقَُــرِّبُ الضمائــر إلى الاســتقلالية الاسميــة أكثــر 
مــن النحــو الهوســاوي الــذي يركــز علــى أن الضمائــر مجــرد وكلاء للأسمــاء. وقــد أكــد 
سُــفْيان علــى هــذه النقطــة حيــث يقــول: »أرى يمكــن القــول بأن الضمــر )الــذي 
يطلــق عليــه نائــب الاســم في نحــو الهوســا( أنــه إذا قيــل الوكيــل، أو ذكُِــر التوكيــل، كان 
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هنــاك شــيء في الأصــل ينبغــي إحضــاره في الذهــن، ومــن عدمــه جــاء شــيء آخــر 
وقــام بعملــه نيابــة عنــه، ومــن هنــا حصلــت النيابــة«)3)). 

مفهوم الضمائر البارزة في العربية والهوسا: 
يرُاد في العربية بالضمير البارز: »ما له صورة في اللفظ حقيقة أو حكماً«)3))، 
مثــل التــاء في أكرمــتُ؛ أي أن الضمائــر البــارزة لهــا صــورة ظاهــرة يلُفــظ بهــا مقابلــة 

بالضمائــر المــُـستـتََة الــي لا وجــود لهــا في الظاهــر. 

تنقســم الضمائــر البــارزة إلى ضمائــر مُنـفَْصلــة، ومتصلــة. فالمنفصلــة تعــي مــا 
اســتقل بالنطــق مثــل )هــو، وهــي، ونحــن( ولم يتصــل بغــره. أمــا المتصــل فهــو وهــو مــا 

ــه. اتصــل بغــره، ولم يســتقل بالنطــق مثــل التــاء والهــاء في قولــك: أكرمتُ

أمــا في لغــة الهوســا، فالظاهــر أن النحــو الهوســاوي لم يتطــرق إلى تقســيم الضمــر 
 Grammar of the( إلى بارز ومُستـتََ. فإذا نظرنا إلى الوحدة الرابعة من كتاب
Hausa Language( يتبــن لنــا أن الضمائــر في الهوســا كلهــا بارزة؛ لأن كلً 
مــن الأفعــال الماضيــة والمضارعــة والأمــر، وغيرهــا مــن الصيــغ الموجــودة قــد مُثـِّـل لهــا 
بضمائرهــا في حالــة الــكلام والخطــاب والغيبــة. وينقســم الضمــر في النحــو الهوســاوي 
إلى ســبعة أقســام)3)). ولكــن منهــا مــا لا يـعُْتــر في النحــو العــربي ضمــرا مثــل أسمــاء 
الإشــارة، الأسمــاء الموصولــة، أسمــاء الاســتفهام، ونحــن هنــا نكتفــي بذكــر مــا يمــت إلى 

موضوعنــا بصلــة ليــس غــر. 

يتفــق النحــو الهوســاوي مــع النحــو العــربي في تقســيم الضمائــر إلى منفصلــة 
ومتصلــة كمــا يشــر إلى ذلــك تعريــف الــزروق)3)) للضمائــر المنفصلــة في الهوســا حيــث 
قــال: »هــذا النــوع مــن الضمــر يُصطلــح عليــه بالضمــر الحــر، أو ضمــر الإنســان: 
)Personal or Independent Pronoun(. وسمــي كذلــك لأنــه بإمكانــه 
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الوقــوف في الجملــة مــن دون أن يســتند إلى شــيء آخــر مثــل: أنا )Ni(، نحــن 
)Mu(، أنــتَ )Ku(، أنــتِ )Ke(. ويـفُْهــم مــن هــذا أن هنــاك ضمائــر أخــرى 

تتصــل بكلمــات أخــرى حالــة اســتخدامها في الجمــل، كمــا ســيتضح لاحقًــا. 

الضمائرر البارزة الخاصة بالرفع في العربية هي كما يلي:

المثال يدلُّ على الضمير رقم
أنا مسلم، أنا مسلمةالمتكلم مذكراً ومؤنثاًأنا ١
المتكلم مذكراً ومؤنثاً، وتثنية نحن٢

وجمعًا 
نحن مسلمان، نحن مسلمتان، نحن 

مسلمون، نحن مسلمات
أنتَ طالبٌ مجتهدٌالمخاطَب المفرد.أنتَ ٣
أنت طالبةٌ مجتهدةٌالمخاطبة المفردةأنتِ ٤
أنتما طالبان مجتهدان، أنتما طالبتان المخاطبـيَِْ أو المخاطبتين أنتما٥

مجتهدتان
المخاطبَِين أو الجنس المختلط أنتم٦

بين الذكور والإناث
أنتم طلاب مجتهدون

أنتن طالباتٌ مجتهداتٌالمخاطباتأنتن ٧
هو طالبٌ ذكيٌّالغائب المفردهو ٨
هي طالبةٌ ذكيةٌالغائبة المفردةهي٩
هما طالبان ذكيَّان، هما طالبتان ذكيَّتانالغائبين أو الغائبتينهما ١٠
هم طلابٌ أذكياءالغائبِيَنهم ١١
هن طالبات ذكيَّاتٌ الغائباتهُنَّ ١٢
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أما الهوسا فضمائرها البارزة هي كما يلي:

الترجمةالمثال يدلُّ على ترجمتهالضمير رقم
١ Niالمفرد المتكلم مذكرا أنا

ومؤنثاً 
Ni dalibi ne  أنا طالب
ne.Ni daliba أنا طالبة

٢ Muالمتكلم حالة التثنية نحن
والجمع تذكيراً 

وتأنيثاً

Mu dalibai ne  ،نحن طالبان
نحن طالبتان، 
نحن طلاب، 

نحن طالبات. 
٣ Kaiَالمخاطب أنتKai dalibi neٌأنتَ طالب

٤ Keِالمخاطبةأنت Ke daliba ce ٌأنتِ طالبة

٥ Ku أنتما
أنتم
أنتن

المخاطبين 
والمخاطبتين 
والمخاطبِيَن 
والمخاطباتِ

Ku dalibai ne  ،أنتما طالبان
أنتما طالبتان، 

أنتم طلاب،
أنتن طالباتٌ.

٦ ShiالغائبهوShi dalibi ne  ٌهو طالب

٧ ItaالغائبةهيIta daliba ce  ٌهي طالبة

٨ Suهما
هم
هن

المخاطبين 
والمخاطبتين 
والمخاطبِيَن 
والمخاطباتِ

Su dalibai ne  هما طالبان
هما طالبتان 
هم طلابٌ

هن طالباتٌ
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إذن يوجــد في العربيــة اثنــا عشــر ضمــراً منفصــاَ لثمانيــة عشــر مدلــولً لعــدم 
التفريــق بــن المذكــر والمؤنــث في بعضهــا مثــل: »أنا وأنتمــا وهمــا«، كمــا أن »نحــن« 
لم تميــز بــن المثــى والجمــع، ولا التذكــر والتأنيــث في مدلولاتهــا، في حــن أن في لغــة 
الهوســا ثمانيــة ضمائــر منفصلــة لثمانيــة عشــر مدلــولً. وبــذا يفُهــم أن اللغــة العربيــة 
زادت علــى لغــة الهوســا بأربعــة ضمائــر. وهــذا يــدل علــى أن اللغــة العربيــة أوســع 

نطاقـًـا مــن اللغــة لهوســا في مجــال الضمائــر البــارزة. 

الضمائر المنفصلة الخاصة بالنصب في العربية والهوسا:
تكــون هــذه الضمائــر في اللغــة العربيــة في محــل نصــب؛ لأنهــا تقــع مفعــولَ بــه أو 
وْ إِيَّاكُــمْ لعََــىَٰ هُدًى 

َ
معطوفــة علــى ضمــر في محــل نصــب كقولــه تعــالى: ﴿وَإنَِّــا أ

بِــنٍ﴾ )ســبأ:24(.  وْ فِ ضَــاَلٍ مُّ
َ
أ

وضمائر النصب في العربية هي كما يلي:

المثال يدلُّ على الضمير رقم
وإياي فارهبونالمتكلم مذكرا ومؤنثاًإياي١
هؤلاء إيانا يرمون بالأحجارالمتكلم مذكراً ومؤنثاً، وتثنية وجمعًا إيانا٢
إياكَ والكسلَ. المخاطَب المفردإياكَ ٣
إياكِ والكسلَالمخاطبة المفردةإياكِ ٤
إياكما والغيبة المخاطبـيَِْ أو المخاطبتين إياكما٥
إياكم والغشَّ في الامتحانالمخاطبَِين إياكم٦
إياكنَّ والاختلاط بالرجالالمخاطباتإياكُن٧َّ
 إياه أنتظرالغائب المفردإياه٨
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المثال يدلُّ على الضمير رقم
إياها يخطبالغائبة المفردةإياها٩

إياهما ننتظرالغائبين أو الغائبتين إياهما ١٠
إياهم نواجه بالقضيةالغائبِيَنإياهم ١١
إياهن نمتحن غداالغائباتإياهُنَّ ١٢

أما في الهوسا فيقول جُنـيَْدُ ويـرََدُوَا Junaidu, Da Yaradua)3)) إن: »هذا 
النــوع مــن الضمــر يأتي في مقــام مــن وقــع عليــه الفعــل بــدلً مــن تكــرار الضمــر 
فيســتعمل لذلــك«. وهــذه الضمائــر إنمــا تتقابــل مــع ضمائــر النصــب المنفصلــة علــى 
وجــه التقريــب، إذ هــي أقــرب إلى معــى »نفــس« منهــا إلى »إيا«. ولهــذا يفضــل 
الباحثــان مقابلتهــا بــــــ: نفســي، نفســك، نفســه، بــدلً مــن: إياي، إياك، إياه.. إلخ.

الترجمةالمثاليدل علىترجمتهالضميررقم
1 Kainaالمفرد المتكلم مذكراً نفسي

ومؤنثاً
 Kaina na
 amfana

إنما نفعت 
نفسي

 2 Kanmuالمتكلم حالة التثنية أنفسنا
والجمع تذكيراً وتأنيثاً

 Kanmu muka
amfana

إنما نفعنا 
أنفسنا

3 Kankaَنفسك	المخاطب Kanka ka
 amfana

إنما نفعت 
نفسكَ

4 Kankiِالمخاطبةنفسك Kanki dai
 kika cuta

إنما ضررتِ 
نفسكِ

5 Kankuنفساكما
أنفسكم
أنفسكن

المخاطبين والمخاطبتين 
والمخاطبِيَن 
والمخاطباتِ

 Kanku kuka
 zalunta

إنما ظلمتم 
أنفسكم
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الترجمةالمثاليدل علىترجمتهالضميررقم
 6 Kanshiالغائبنفسه Kanshi kawai

 ya sani
إنما يعرف 

نفسه
 7 Kantaالغائبةنفسها Kanta kawai

 ta yaudara
إنما خدعت 

نفسها 
8 Kansuنفساهما

أنفسهم
أنفسهن

الغائبـيَِْ والغائبتين 
والغائبين والغائبات

 Kansu kawai
 suka ceto

إنما أنقذوا 
أنفسهم

الضمائر المتصلة الخاصة بالرفع في العربية والهوسا: 
الضمائــر الخاصــة بالرفــع في العربيــة ثلاثــة أنــواع. وسميــت كذلــك لأنهــا تأتي في 

حالــة الفاعليــة. وتنقســم إلى ثلاثــة أقســام: 
1- ما يختص بالفعل الماضي. 

2- ما يدخل في جميع الأفعال. 
3- ما لا يتصل إلا بالمضارع والأمر.

 الضمائــر الــي تختــص بالفاعــل هــي: تاء الفاعــل، ولهــا ســتُّ صــور كمــا في 
الأمثلــة التاليــة: 

المثال يدلُّ على الضمير رقم
ذهبتُ إلى المدرسة ماشيا. ذهبتُ إلى المدرسة ماشيةالمتكلم مذكرا ومؤنثاً ت١ُ
يبدو أنكَ ذهبتَ إلى المدرسة ماشيا المخاطب ت٢َ
 ذهبتِ إلى المدرسة ماشيةالمخاطبَة  تِ ٣
المخاطبين أو  تما ٤

المخاطبتين
ذَهَبـتُْمَا إلى المدرسة ماشيين، أو ماشيتين
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المثال يدلُّ على الضمير رقم
ذهبتُمْ إلى المدرسة مشَاةًالمخاطبين  ت٥ُْ
ذهبتَُّ إلى المدرسة ماشياتٍالمخاطبَات تُن٦َّ
المتكلم تثنية وجمعًا  نا٧

تذكيراً وتأنيثاً
ذهبنا إلى المدرسة ماشيـيَِْ أو ماشِيـتَـيَِْ أو مشاة أو 

ماشياتٍ

والضمائــر البــارزة الــي تدخــل علــى جميــع الأفعــال، فهــي ألــف الاثنــن، واو 
الجماعــة، نــون الإناث كمــا في الجــدول أدناه:

المثال يدلُّ على الضمير رقم
ألف ١

الاثنين
المخاطبـيَْ والمخاطبتين 

في المضارع والأمر، 
كما تصلح وللغَائبِـيَِْ 
والغَائبِـيَِْ في الماضي 

والمضارع والأمر 

أنتما تذهبان إلى المدرسة ماشيـيَِْ أو ماشيتين 
أيها الطالبان اذهبا إلى المدرسة ماشيين 

أيتها الطالبتان اذهبا إلى المدرسة ماشيتين
هما ذهبا إلى المدرسة ماشيين أو ماشيتين

هما يذهبان إلى المدرسة ماشيين أو ماشيتين 
قل لهما ليذهبا إلى المدرسة ماشيين أو ماشيتين

واو ٢
الجماعة

جماعة المخاطبَِيَن 
في المضارع، وجماعة 
الغائبِِين في الماضي 

والمضارع والأمر 

أنتم تذهبون إلى المدرسة مشاة
هم ذهبوا إلى المدرسة مشاة

هم يذهبون إلى المدرسة مشاة
أيها الطلاب اذهبوا إلى المدرسة مشاة

نون ٣
الإناث

 جماعة الإناث، 
وتصلح للمخاطبات 

في المضارع، كما 
تصلح للغائبات ماضيًا 

ومضارعًا وأمراً 

أنْـتَُّ تذهبَن إلى المدرسة ماشياتٍ
 هُنَّ ذهَبَْ إلى المدرسة ماشياتٍ
هُنَّ يذهَبَْ إلى المدرسة ماشياتٍ

قل للطالبات يذْهَبَْ إلى المدرسة ماشياتٍ
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فهــو ضمــر ياء  إلا بالمضــارع، والأمــر  يتصــل  الــذي لا  البــارز  الضمــر  أمّــا 
المثــال:  في  المخاطبــة، كمــا 

المثال يدلُّ على الضمير رقم
المخاطبة ويستخدم في المضارع ي1

والأمر
أنتِ تذهبين إلى المدرسة ماشيةً. 
اذهبي إلى المدرسة ماشية يا هند. 

تأتي هذه الضمائر البارزة في الهوسا فاعلً. وهي ثلاثة أنواع:
المتصلة بالفعل الماضي. 	-
المتصلة بالفعل المضارع.	-
المتصلة بفعل أمر.	-

الضمائر المتصلة بالفعل الماضي هي:
الترجمةالمثال يدلُّ على ترجمتهالضمير رقم
١Naaُالمفرد المتكلم مذكرا ومؤنثاً  تNaa karanta ُقرأت
٢ Munالمتكلم حالة التثنية والجمع  نا

تذكيراً وتأنيثاً
Mun karantaقرأنا

٣ Kaaَالمخاطب  تKaa karantaَقرأت
٤ Kinِالمخاطبةت Kin karanta ِقرأت
٥Kun تُا

تُْ
تُنَّ

المخاطبين والمخاطبتين 
والمخاطبِيَن والمخاطباتِ

 Kun karantaقرأتُا
قرأتُْ

قرأنتَُّ
٦Yaaالغائب Yaa karanta قرأ
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الترجمةالمثال يدلُّ على ترجمتهالضمير رقم
٧Taa	الغائبة Taa karantaْقرأت
٨Sunا

و
نَ

الغائبـيَِْ والغائبتين والغائبين 
والغائبات

 Sun karantaقرآ
قرءوا
قرأنَ

والضمائر المتصلة بالفعل المضارع هي:

الترجمة المثال يدلُّ على ترجمتهالضمير رقم
١Ina  ًالمفرد المتكلم مذكرا ومؤنثا Ina karatuأقرأ 

٢ Muna  المتكلم حالة التثنية والجمع
تذكيراً وتأنيثاً

Muna karatuنقرأ 

٣ Kana  المخاطبKana karatuتقرأ 

٤ Kinaالمخاطبةي Kina karatu تقرأئين 

٥Kuna ا
و
ن

المخاطبين والمخاطبتين 
والمخاطبِيَن والمخاطباتِ

 Kuna karatuتقرآن 
 تقرءون
 تقرأن

٦Yanaالغائب Yana karatu يقرأ 

٧Tanaالغائبة Tana karatuتقرأ 

٨Sunaا
و
ن

الغائبـيَِْ والغائبتين والغائبين 
والغائبات

 Suna karatuيقرآن 
 يقرأون
 يقرأنَ
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أما الضمائر المتصلة بفعل أمر في الهوسا فهي:

الترجمةالمثال يدلُّ على ترجمتهالضمير رقم
١ Ka المخاطب أنتKa karanta/ yi karatuْاقرأ 
٢ Kiالمخاطبةي ki karantaاقرئي 
٣ Kuا

و
ن

المخاطبين والمخاطبتين 
والمخاطبِيَن والمخاطباتِ

Ku karantaاقرآ
اقرأوا
اقِـرَْأْنَ

مــاض  مــن  الثلاثــة  الفعــل  أنــواع  لجميــع  الضمائــر  توفــر  في  اللغتــان  اتفقــت 
ومضــارع وأمــر، غــر أنهمــا اختلفتــا في طريقــة اســتخدام تلــك الضمائــر في الجملــة 

اللغتــن.  وطبيعــة كلا  القواعــد  حســب 

الضمائر المتصلة الواقعة محل النصب في العربية والهوسا:
يكــون هــذا النــوع مــن الضمائــر في العربيــة في محــل نصــب إذا اتصلــت بفعــل، أو 
سُــبِقَتْ بحــرف مــن أحــرف النصــبٍ وهــي: ياء المتكلــم، »نا« الدالــة علــى المفعــول، 
كاف الخاطــب الــي لهــا خمــس صــور، وهــاء الغيبــة، ولهــا خمــس صــور أيضًــا كمــا هــي 

مُفصّلــة أدناه:
 المثال يدل علىالضميررقم
إني لتطربني الخلال الكريمةالمتكلم مذكرا ومؤنثاً حالة الإفراد ي 1

 المتكلم حالة التثنية والجمع  نا 2 
تذكيراً وتأنيثاً

إننا شبابٌ يحدونا الأمل وتحفزنا الثقة

إنكَ ذو حِسٍّ مُرْهِفٍ يهزكَ الفن الرفيع المخاطب كَ 3
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 المثال يدل علىالضميررقم
إنكِ ذاتُ حسٍّ مرهفٍ يهزكِ الفنُّ الرفيع المخاطبة كِ 4

إنكما ذوا حسٍ مرهفٍ يهز كما الفن الرفيع المخاطبين أو المخاطبتين كما 5 
إنكم ذوُو حسٍ مرهفٍ يهزكم الفن الرفيع المخاطبِيَن كم 6
إنَّكنَّ ذواتُ حسٍ مرهفٍ يهز كما الفن الرفيع المخاطبات كنَّ 7
إنه لا يستثيره الغضب الغائب هُ 8
إنها لا يستثيرها الغضب الغائبة ها 9
إنهما لا يستثيرهما الغضب الغائبين أو الغائبتين هُا10َ
إنهم لا يستثيرهم الغضب الغائبين هُم11ْ
إنهن لا يستثيرهن الغضب الغائبات هُن12َّ

أمــا في الهوســا فتكــون الضمائــر المتصلــة مفعــولً بــه. وقــد أورد هــودج وإبراهيــم  
 )Verb objects( عنــوان:  تحــت  أمثلــة  في كتابهمــا   Hodge & Ibrahim
مــع التقابــل بــن الضمائــر المنفصلــة المســتقلة، ووضــع خطــا تحــت الضمائــر المتصلــة 
 Ka Ki و Mu و Ni :للدلالــة علــى تغيــر صورهــا بعــد اتصالهــا بالفعــل وهــي

      .(35)Shi و Kuو

الشكل التالي يبين هذه الضمائر مع مقابلها في العربية:
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الترجمةالمثاليدل علىترجمتهالضميررقم
1  Niالمتكلم مذكرا  ي

ومؤنثاً حالة 
الإفراد

 Sun aikeni
 Ingila

أرسَلوني إنجلترا

 2  Muالمتكلم حالة  نا
التثنية والجمع 
تذكيراً وتأنيثاً

 Sun aikemu
 Ingila

أرسَلونا إلى إنجلترا

3  Kaَالمخاطبك Mun aikeka
 Ingila

أرسلناك إلى إنجلترا

4  Kiِالمخاطبة ك  Sun aikeki
Ingila

أرسلوكِ إلى إنجلترا

5  Kuكُما
كم
كنَّ

المخاطبين 
والمخاطبتين 
والمخاطبِيَن 
والمخاطباتِ

 Mun aikeku 
 Ingila

أرسلناكما إلى إنجلترا
أرسلناكم إلى إنجلترا
أرسلناكنَّ إلى إنجلترا

6  Shiالغائب  Mun aikeshi
 Ingila

أرسلناه إلى إنجلترا 

 7  Taالغائبةها  Mun aiketa
 Ingila

أرسلناها إلى إنجلترا

8  Su هما
هم
هن

الغائبـيَِْ 
والغائبتين 
والغائبين 
والغائبات

 Mun aikesu
 Ingila

أرسلناهما إلى إنجلترا
أرسلنا هم إلى إنجلترا
أرسلناهنَّ إلى إنجلترا
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بــه، وفي  اتفقــت اللغتــان في اتصــال الضمائــر بالأفعــال حــال كونهــا مفعــولا 
كليهمــا تتغــر صــورة الضمــر عمــا كانــت عليــه حالــة الانفصــال، بيــد أن في الهوســا 
إذا اتصلــت الضمائــر بمــا يقابــل حــروف النصــب في العربيــة، تأتي الضمائــر منفصلــة 
مثــل: إن أو أن Lallai، كأن )Kamardai(، لكــن )Saidai( فتقــول مثــاً:

Lallai shi bawane ٌإنه عبد -
Kamardai ita musulmace كأنها مسلمة -

Saidai mu muna kan gaskiya ٍّلكننا على حق -
فالضمائــر mu, ita, shi قــد انفصلــت عــن الكلمــة الــي قبلهــا وصورهــا باقيــة 
كمــا هــي في حالــة الانفصــال خلافــاً للعربيــة كمــا هــو ملاحــظ في الأمثلــة الســابقة. 

الضمائر المتصلة الواقعة محل الجرّ في العربية والهوسا: 
تكــون هــذه الضمائــر في العربيــة في محــل جــرٍّ إذا اتصلــت بحــرف جَــرٍّ، أو وقعــت 
مضافــا إليــه وهــي: ياء المتكلــم، »نا«، كاف الخاطــب، ولهــا خمــس صــور، وهــاء 

الغيبــة، ولهــا خمــس صــور أيضــا كمــا هــي مفصلــة في الشــكل أدناه:

 المثال يدل علىالضميررقم
صديقي يعتز بي المتكلم مذكرا ومؤنثاً حالة الإفراد ي 1

بترولنا لنا لا للعدو المتكلم حالة التثنية والجمع تذكيراً وتأنيثاً نا 2 
لكَ تجاربك في الحياة المخاطب كَ 3 
لَكِ تجاربكِ في الحياة المخاطبة كِ 4 
لكما تجاربكما في الحياة  المخاطبين أو المخاطبتين كما 5 
عليكم أنفسكم المخاطبِيَن كم 6
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 المثال يدل علىالضميررقم
لكُنَّ مثل الذي عليكن المخاطبات كنَّ 7

له تجاربه في الحياة الغائب هُ 8 
لها تجاربها في الحياة الغائبة ها 9

لهما تجاربهما في الحياة الغائبين أو الغائبتين هُا10َ 
لهم تجاربهم في الحياة الغائبين هُم11ْ
لهنَّ تجاربهن في الحياة  الغائبات هُن12َّ

 )n( ذكــر نحــاة الهوســا أن هــذا النــوع مــن الضمــر يُكتــَبُ هــو والمضــاف ومورفيــم
الــدال علــى أن المضــاف مذكــر، أو مورفيــم )r( الــدال علــى المضــاف المؤنــث ككلمــة 
واحدة. وأن هذا التمييز يأتي إذا كان المضاف مفردًا كما في يظهر في الأمثلة الآتية: 

الترجمةالمثال يدل على ترجمتهالضميررقم
1 Naالمتكلم مذكرا ومؤنثاً حالة الإفراد ي Garinaبلدي

 2 Muالمتكلم حالة التثنية والجمع تذكيراً وتأنيثاً  ناGarinmuبلدنا
3 Kaَالمخاطب ك Garinkaَبلدك
4 Kiِالمخاطبة ك Garinkiِبلدك

5 Ku
 كما
 كم
 كنَّ

المخاطبين، والمخاطبتين، والمخاطبين 
Garinku والمخاطبات.

بلدكما 
بلدكُُم 
بلدكنَّ

 6 Shiالغائب ه Garinshiبلده
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الترجمةالمثال يدل على ترجمتهالضميررقم
 7 Taالغائبة ها Garintaبلدها

 8 Su
 هما
 هم
 هنَّ

Garinsu الغائبـيَِْ والغائبتين والغائبين والغائبات
بلدهما
بلدهم
بلدهنَّ

ونلاحظ أن المورفيم لا يظهر مع ضمير المتكلم إذا كان مفردًا. 
ومن أمثلة المضاف المؤنث: 

الترجمةالمثال يدل على ترجمتهالضميررقم
1Taالمتكلم مذكرا ومؤنثاً حالة الإفراد ي Gonata حديقتي

 2 Muالمتكلم حالة التثنية والجمع  نا 
تذكيراً وتأنيثاً 

Gonarmuحديقتنا

 3 Kaَالمخاطب ك Gonarkaَحديقتك
4 Kiِالمخاطبة ك Gonarkiِحديقتك
5 Kuكما 

 كم
 كنَّ

المخاطبين، والمخاطبتين، 
Gonarku والمخاطبين والمخاطبات.

حديقتكما 
حديقتكُم 
حديقتكنَّ

6 Shiالغائب ه Gonarshiحديقته
7 Taالغائبة ها Gonartaحديقتها
8 Suهما 

 هم
 هنَّ

الغائبـيَِْ والغائبتين والغائبين 
والغائبات

 Gonarsuحديقتهما
حديقتهم
حديقتهنَّ
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يســتقل كل مــن المضــاف والمضــاف إليــه عــن الآخــر إذا كانــت الإضافــة إلى 
الاســم الظاهــر، كمــا مثــل لذلــك هــودج وإبراهيــم بمــا يلــي:

- Aikin Bello da kyau؛ أي عمل بللو حسنٌ. 
- Aikinsa da kyau؛ أي عمله حسنٌ. 

- Aikin Halima da kyau؛ أي عمل حليمة حسنٌ. 
- Aikinta da kyau؛ أي عملها حسنٌ. 

اتصال الضمائر بما يقابل حروف الجر:
يلاحــظ أن بعــض الكلمــات الــي تقابــل حــروف الجــر في العربيــة إذا اتصلــت 
بالضمائــر، يؤثــر ذلــك في تغيــر صورتهــا الأصليــة، في حــن أن بعضهــا لا يــرى لهــا 

أي أثــر في الضمائــر المتصلــة بهــا ،كمــا هــو موضــح أدناه:

- Ya gaya mata sakon da dare؛ أي ذكر لها الرسالة بالليل. 
- Ya gaya masa sakon da dare؛ أي ذكر له الرسالة بالليل. 

- Ya gaya mana sakon da dare؛ أي ذكر لنا الرسالة بالليل. 
- Ya gaya maki sakon da dare؛ أي ذكر لكِ الرسالة بالليل. 
- Ya gaya masu sakon da dare؛ أي ذكر لهم الرسالة بالليل. 
- Ya gaya mani sakon da dare؛ أي ذكر لي الرسالة بالليل. 

- Ya gaya maku sakon da dare؛ أي ذكر لكم الرسالة بالليل. 
- Ya gaya maka sakon da dare؛ أي ذكر لكَ الرسالة بالليل. 
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فضمــر ta في المثــال الأول الــذي أصلــه ita قــد تأثــر باتصالــه بــــ »ma« الــي 
هــي بمثابــة حــرف الجــر »لــــ« كمــا يظهــر في الجمــل المقابلــة، وهكــذا في بقيــة الأمثلــة. 

وأما في مثل :

- Tazo da ita؛ أي جاءت بها. 
- Tazo da shi؛ أي جاءت به. 

- Tazo da su؛ أي جاءت بهما، أو بهم، أو بهنَّ.
- Tazo da mu؛ أي جاءت بنا. 

- Tazo da ku؛ أي جاءت بكُما، أو بكُم، أو بِكنَّ. 
- Tazo da ni؛ أي جاءت بي. 

- Tazo da kai؛ أي جاءت بكَ. 

حالــة  عليــه  عمــا كانــت  تتغــر صورتــه  لم  الأولى  الجملــة  فضمــر »ita« في 
 ،»da« الانفصــال علــى الرغــم مــن اتصالــه بمــا يقابــل حــرف الجــر »البــاء« وهــو
فكأنــه قيــل: جــاءت بهــي في المثــال الأول، أو جــاءت بهــو في المثــال الثــاني، وهكــذا. 

بهــذا يُلاحــظ أن الهوســاوي الــذي تــدرب علــى مثــل هــذا النمــط في لغتــه الأم 
-وهــو لا يعُتبــَـرُ مخطئـًـا- قــد يجــد صعوبــة في الالتــزام بوضــع الضمائــر المتصلــة في 
العربيــة بوصفهــا اللغــة الهــدف وضعًــا صحيحًــا مــن دون إبدالهــا بالضمائــر المنفصلــة، 

كمــا أُشــر إلى ذلــك آنفًــا. 
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الخاتمة
كشــفت هــذه الدراســة أن هنالــك مواطــن للاتفــاق، وأخــرى للاختــاف، بــن 

اللغــة العربيــة ولغــة الهوســا في قضــايا الضمائــر البــارزة. ويجمــل ذلــك في الآتي:

- الضمائــر في العربيــة تصنــف بأنهــا أسمــاء، في حــن أنهــا تعــد في لغــة الهوســا مجــرد 
وكلاء للأسمــاء؛ أي wakilin suna في لغــه الهوســا.

- ينقســم الضمــر في النحــو الهوســاوي إلى ســبعة أقســام. ومنهــا مــا لا يـعُْتــر في 
النحــو العــربي ضمــراً مثــل أسمــاء الإشــارة، الأسمــاء الموصولــة، أسمــاء الاســتفهام. 

- تتفق اللغتان في تقسيم الضمائر البارزة إلى منفصلة ومتصلة، غير أن لغة الهوسا 
تختلــف عــن العربيــة في وصــف أو اعتبــار بعــض الضمائــر منفصلــة، في الوقــت الــذي 
هــي متصلــة في اللغــة العربيــة؛ الأمــر الــذي قــد يــؤدي بالهوســاوي الــذي اتخــذ العربيــة 

لغــةً ثانيــةً إلى الوقــوع في الخطــأ لتأثــر اللغــة الأم علــى اللغــة الهــدف. 

وفي  بــه،  مفعــولً  حــال كونهــا  بالأفعــال  الضمائــر  اتصــال  في  اللغتــان  اتفقــت   -
كلتيهمــا تتغــر صــورة الضمــر عمــا كانــت عليــه حالــة الانفصــال، بيــد أنــه في الهوســا 
إذا اتصلــت الضمائــر بمــا يقابــل حــروف النصــب في العربيــة، تأتي الضمائــر منفصلــة 

.)Saidai( لكــن ،)Kamardai( كأن ،Lallai مثــل: إن أو أن

- اتفقــت اللغتــان في تقســيم الضمائــر البــارزة تذكــراً وتأنيثــًا، بمعــى أن كِلتــا اللغتــن 
مــن صنــف اللغــات الــي تفــرق بــن المذكــر والمؤنــث في الضمائــر البــارزة، ولكــن 
حــدث بعــض اختــاف؛ إذ إن العربيــة وفــرت للمثــى والجمــع ضمائــر خاصــة في 
 )Su(في الخطــاب، و )Ku( حالــة الخطــاب والغيبــة، في حــن أن الهوســا تســتخدم
في الغيبــة للمثــى والجمــع، تذكــراً وتأنيثــاً. ولــذا غــدت اللغــة العربيــة أكثــر ثــراء مــن 
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لغــة لهوســا في مجــال الضمائــر البــارزة. ولعــل هــذا أيضَــا يســبب صعوبــة  للهوســاوي 
الــذي يتعلــم أو يـعَُلـِّـمُ اللغــة العربيــة. كمــا أنهــا قــد يُســبب الصعوبــة ذاتهــا للناطــق 

بالعربيــة، عنــد تعلمــه لغــة الهوســا.
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الهوامش والتعليقات:
))) أبو منقة، الأمين، الهوسا في السودان، 1998م.

))) يوســف، أبي ســليمان، تعــدي الأفعــال ولزومهــا في اللغــة العربيــة ولغــة الهوســا: دراســة تقابليــة 
ص6. ١٤١١ه-1990م، 

))) العــربي، نصــر الديــن بشــر، أصــل اللغــات الإفريقيــة ونشــأتها وأثــر اللغــة العربيــة فيهــا: الفلانيــة 
والهوســوية نموذجــاً، 2016م.

))) شاكر، محمود، تاريخ نيجيريا. 1391هـ -1971م، ص 18. 
والهوســوية،  العربيــة  اللغتــن  في  البســيطة  الجملــة  بنــاء  في  دراســة  داؤد  محمــد  داؤد،  انظــر   (((

1432ه-2011م.
))) غلادنثي، شيخو أحمد سعيد، حركة اللغة العربية وآدابها في نيجيريا، ط2، 1993م

))) أبو منقة، الأمين، الهوسا في السودان، 1998م، ص5.
))) غلادنثي، شيخو أحمد سعيد، حركة اللغة العربية وآدابها في نيجيريا، ط2، 1993م

))) انظــر رمضــان، أحمــد تجــاني، أثــر السياســات اللغويــة في تعليــم اللغــة العربيــة في 1960- 2010م 
في نيجــريا 1438ه-2016م، وكذلــك انظــر موســى، محمــد الثــاني عمــر، الشــيخ عثمــان بــن 

فــودي والطريــق لاســتعادة الهويــة الشــيخ عثمــان بــن فــودي والطريــق لاســتعادة الهويــة.
)1)) إمام، حمود سليمان، أوضاع تعليم اللغة العربية في نيجيريا المرحلة الثانوية نموذجا، 2013م 
(11) Fries, C.Teaching and learning English as a foreign lan-

guage, 1945.
)1)) النيجــري، موســى عثمــان يمــا، دراســة تقابليــة بــن العربيــة والهوســا علــى مســتوى تركيــب 

1983 الجملــة، 
)1)) حجازي، مصطفى حجازي السيد، العربية والهوسا: دراسات تقابلية، 1985م.

)1)) حجازي، مصطفى حجازي السيد، العربية والهوسا: دراسات تقابلية، 1985م، ص، 8.
)1)) غســو، علــي جعفــر، دراســة تقابليــة بــن اللغــة العربيــة ولغــة الهوســا علــى مســتوى الظــروف، 

1986م
)1)) يوســف، أبي ســليمان، تعــدي الأفعــال ولزومهــا في اللغــة العربيــة ولغــة الهوســا: دراســة تقابليــة، 

1411ه -1990م
)1)) بريك، منال على محمد على، أدوات العطف في اللغتين الهوسا والعربية - دراسة تقابلية 2008م. 
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)1)) إمام، يهوذا سليمان، وســائل صــــوغ الأبنية فــي اللغتين العربية والهوسا، 2009م.
)1)) أبكر، أحمـد حسـن علـي، دراسة تقابلية بين لغة الهوسا واللغة العربية على مستوى الأساليب 

والأصوات: نموذج مدينة الأبيض، رسالة ماجستير غير منشورة، 2009م.
)2)) داؤد، محمد داؤد، دراسة في بناء الجملة البسيطة في اللغتين العربية والهوسوية1432ه-2011م.

)2)) خاديجا، رابع محمد، الأمثال العربية والهوساوية: دراسة تقابلية في الحقول الدلالي، 2014م.
)2)) ســليمان، بشــر يونــس، دراســة تقابليــة بــن اللغــة العربيــة و لغــة الهوســا علــى المســتوى الصــوتي 
وأثرهــا في إعــداد مــواد تعليــم اللغــة العربيــة للناطقــن بلغــة الهوســا، 1434 هــ ـ-2012م، ص8.

)2)) يوســف، مصطفــى محمــد،  الظواهــر الدلاليــة مشــركة بــن اللغــة العربيــة ولغــة الهوســا دراســة 
دلاليــة، 2013م.

)2)) داء، محمــد طاهــر، دراســة تقابليــة بــن أصــوات اللغــة العربيــة ولغــة هوســا وكتابتهــا بالحــرف 
العــربي، دراســة صوتيــة، 2015م.

)2)) الفــروز آبادي، محمــد بــن يعقــوب مجــد الديــن، القامــوس المحيــط، 1426 ه- 2005م، 
ص981.

)2)) انظــر ابــن منظــور، محمــد بــن مكــرم بــن منظــور الافريقــي المصــري جمــال الديــن أبــو الفضــل، 
لســان العــرب، ط3. )2003( مــادة ضمــر 4/ 491

)2)) الفوزان، الشيخ عبد الله بن صالح، دليل السالك إلى ألفية ابن مالك، 1416هـ .82/1. 
)2)) السيد، أحمد أساسيات القواعد النحوية مصطلحا وتطبيقًا، 2011 م، ص 103 

(29) Sufyanu, Kwatancin Wasun Bayanau. Rukunin Nahawu 
Dangin Suna Hausa Da Fulfulde, Kundin binciken digiri na 
biyu, 2009 51

		انظر	(30)
Sufyanu, Kwatancin Wasun Bayanau. Rukunin Nahawu 
Dangin Suna Hausa Da Fulfulde, Kundin binciken digiri na 
biyu, 2009

)3)) الفوزان، الشيخ عبد الله بن صالح، دليل السالك إلى ألفية ابن مالك، 1416هـ 83/1.
(32)	Hugh, Migeod, Frederick William. A grammar of the Hausa 

language, 1914  p.72
(33)	Zarruq, R. M. 1982, Aikatau a Nahawun Hausa. p21.
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(34) Junaidu, I. Da Yaradua, T. M, Harshe da Adabin Hausa A  
Kammale Junaidu, a Yaradua, 2007 .p.18.

انظر (35)
Hodge and Ibrahim, Hausa Basic Course, 1963.
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المصادر والمراجع
أولا: المراجع العربية:

أبكــر، أحمـــد حســـن علـــي، دراســة تقابليــة بــن لغــة الهوســا واللغــة العربيــة علــى مســتوى  	-
منشــورة، جـامعـــة  غــر  الأبيــض، رســالة ماجســتير  نمــوذج مدينــة  الأســاليب والأصــوات: 

العربيــة، 2009. اللغــة  التـــربيـــة، قســم  كـردفــــــان، كـليـــة 
الإلوري، آدم عبد الله، موجز تاريخ نيجيريا، القاهرة: مكتبة وهبة، 2012م. 	-

الثانويــة نموذجــا،  المرحلــة  نيجــريا  العربيــة في  اللغــة  تعليــم  أوضــاع  إمــام، حمــود ســليمان،  	-
بحــث قــدم في المؤتمــر الــدولي الثــاني، تنظيــم المجلــس الــدولي للغــة العربيــة بالتعــاون مــع منظمــة 
اليونســكو ومكتــب التربيــة العــربي لــدول الخليــج واتحــاد الجامعــات العربيــة وعــدد مــن الهيئــات 
والمنظمــات العربيــة والدوليــة المؤتمــر الــدولي بــدبي في الفــرة مــن 27- 30 جمــادى الآخــرة 

1434هـــ الموافــق 7- 10 مايــو 2013م.
ــي اللغتــن العربيــة والهوســا، مجلــة دراســات  ــوغ الأبنيــة فــ ــائل صــــ إمــام، يهــوذا ســليمان، وســ 	-

إفريقيــة - العــدد 42، الســنة 25، 2009م.
بريــك، منــال علــى محمــد علــى، أدوات العطــف في اللغتــن الهوســا والعربيــة - دراســة تقابليــة،  	-
رســالة ماجســتير غــر منشــورة، قســم اللغــات الأفريقيــة ،كليــة الألســن بجامعــة عــن شمــس، 

2008م.
جبريــل، محمــد منصــور، أثــر لغــة الهوســا في الروايــة العربيــة النيجيريــة: روايــة “في قبضــة العمــال”  	-

لعلــي إســحاق نمــدي نموذجــا، مجلــة قــراءات إفريقيــة:
http://cutt.us/7mUzM (2.17.2018).

اللغــة  معهــد  تقابليــة،  دراســات  والهوســا:  العربيــة  الســيد،  حجــازي، مصطفــى حجــازي  	-
1985م. المكرمــة،  مكــة  العربيــة، 

الحمــادي، يوســف، والشــناوي، محمــد، وعطــا محمدشــفيق، القواعــد الأساســية في النحــو  	-
المطابــع الأميريــة، 1382ه-1962م. العامــة لشــئون  الهيئــة  القاهــرة:  والصــرف، 

خاديجــا، رابــع محمــد، الأمثــال العربيــة والهوســاوية: دراســة تقابليــة في الحقــول الــدلالي، معهــد  	-
البحــوث والدراســات العربيــة، جامعــة الــدول العربيــة، القاهــرة,، 2014م.
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داء، محمد طاهر، دراســة تقابلية بين أصوات اللغة العربية ولغة هوســا وكتابتها بالحرف العربي،  	-
دراســة صوتيــة، رســالة ماجســتير غــر منشــورة، كليــة التربيــة حنتــوب، جامعــة الجزيــرة، 2015م.

ليبيــا: أكاديميــة الفكــر  الــدالي، الهــادي المــروك، 2009، قبائــل الهوســا دراســة وثائقيــة،  	-
2009م. الجماهــري، 

داؤد، محمد داؤد، دراسة في بناء الجملة البسيطة في اللغتين العربية والهوسوية، رسالة ماجستير  	-
غير منشورة، كلية اللغة العربية، الجامعة الإسلامية، أم درمان1432ه-2011م.

داوود، الطاهــر محمــد، مــدى صلــة القــربى بــن اللغــة العربيــة ولغــة الهوســا، رســالة دكتــوراه  	-
مقدمــة إلى قســم اللغــة العربيــة جامعــة بايــروا كنــو، نيجــريا، 2001م.

رانــدا حســن علــي محمــود، دراســة تقابليــة في العــدد بــن الهوســا والعربيــة في ضــوء الدراســات  	-
اللغويــة الحديثــة، عــن شمــس كليــة الألســن، قســم اللغــات الأفريقيــة، رســالة ماجســتير غــر 

منشــورة، 2007م.
رمضــان، أحمــد تجــاني، أثــر السياســات اللغويــة في تعليــم اللغــة العربيــة في 1960- 2010م  	-
نيجــريا، بحــث مقــدم لنيــل درجــة الدكتــوراه في علــم اللغــة التطبيقــي في تعليــم اللغــة العربيــة 
للناطقــن بغيرهــا. جامعــة إفريقيــا جامعــة إفريقيــا، كليــة اللغــة العربيــة، 1438ه- 2016م.

ســليمان، بشــر يونس، دراســة تقابلية بين اللغة العربية و لغة الهوســا على المســتوى الصوتي  	-
وأثرهــا في إعــداد مــواد تعليــم اللغــة العربيــة للناطقــن بلغــة الهوســا، رســالة ماجســتير غــر 

منشــورة، معهــد اللغــة العربيــة، جامعــة إفريقيــا العالميــة، 1434هـــ -2012م. 
الثقافــة،  النحويــة مصطلحــا وتطبيقًــا، دمشــق: وزارة  القواعــد  الســيد، أحمــد، أساســيات  	-

2011م.
شــاكر، محمــود، تاريــخ نيجــريا، القاهــرة: مؤسســة الرســالة للطباعــة والنشــر، 1391هـــ-  	-

1971م.
العــربي، نصــر الديــن بشــر، أصــل اللغــات الإفريقيــة ونشــأتها و أثــر اللغــة العربيــة فيهــا:  	-

نموذجــاً: والهوســوية  الفلانيــة 
 http://www.sercuk.com/arabic	 (9/01/2019) 

ابن عقيل، عبد الله بن عبد الرحمن العقيلي الهمداني المصري، ط20. المحقق: محمد محيي الدين  	-
عبد الحميد القاهرة، دار مصر للطباعة، سعيد جودة السحار وشركاه، 1400هـ -1980م.
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غســو، علــي جعفــر، دراســة تقابليــة بــن اللغــة العربيــة ولغــة الهوســا علــى مســتوى الظــروف،  	-
رســالة ماجســتير غــر منشــورة، معهــد الخرطــوم الــدولي للغــة العربيــة، 1986م.

غلادنثي، شــيخو أحمد ســعيد، حركة اللغة العربية وآدابها في نيجيريا، ط2، الرياض: شــركة  	-
العبيــكان للطباعــة والنشــر، الطبعــة الثانيــة، 1983م.

الفــوزان، الشــيخ عبــد الله بــن صــالح، دليــل الســالك إلى ألفيــة ابــن مالــك، ج1، الــرياض،  	-
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